STATISTICS OF KAZAK AND KALMYK CATTLE OWNERS
IN THE ILI DISTRICT AND THE TEKES VALLEY

Harry Halén

On his journey through the western and norhern parts of China, described in his
diary (C. G. Mannerheim, Across Asian from West to East in 1906-1908. Helsinki
1940), Baron Mannerheim also collected various kinds of written documents.
Among them there is an anonymous notebook written in Russian and containing
statistics about Kazak (“Kupruss”) and Kalmyk (“Kanmaxs”) family heads in
the Ili (Kuldja) district, Western Xinjiang. The manuscript was obviously written
by a local Kalmyk scribe, not fully mastering the Russian language or its ortho-
graphy, as he uses the Mongol term sumun (Cymy#s) also in the meaning of the
Kazak uru or lineage within an orda. The enumerated Kazaks are listed belonging
to the Kizai (“Kzeii, Kyseii” — Kzey, Kuzey) and Alban (“AnBans” — Alvan)
maximal lineages of the Ulu jiiz (Great Horde), whereas the Kalmyks represent
the Zurgaan and Dérwén sumuns. The list of personal names is entitled
“@amuais”, or “Gamunin” (‘family name/names’). Some individuals are listed
twice; in the table they are reduced to one.

Mannerheim’s account of the local conditions in Ili might give some back-
round information relevant in this connection:

Towards the end of the Russian occupation of the Ili district a large number of Chinese
subjects, Tarantchis and Dungans, are said to have applied for Russian citizenship.
Their applications were granted, but they were warned that when the Ili district was
evacuated they would not have as much land in Russia as in 1li. The fear of Chinese
vengeance settled the matter, however, and only a few remained in Ili. These were
made much of by the new Chinese administration and were given all the unoccupied
land. The difference between the position of those who had remained in Ili, and their
own, induced many of the new Russian subjects to return to Ili and settle there. The
Chinese authorities winked at this and abstained from either protesting or assenting.
When this example was followed by more and more, the Russian authorities began to
take notice and had the fugitives forcibly brought back into Russia. This was followed
by fresh flight and fresh violence by the exasperated Russian authorities. This differ-
ence in the treatment of the population was not to Russia’s advantage. — When the
action of the Russian authorities proved unavailing, another method was tried. Russian
subjects were permitted to settle in the 1li district, but the Russian authorities kept a
sharp eye on them and made their agents levy taxes from them. They had therefore to
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pay at least treble taxes: to China, to her grasping officials, to Russia and finally to the
agents or the Russian authorities, who extorted whatever they could by means of
threats. As a natural result Russian citizenship is now something to be avoided rather
than coveted. _ Those who have to pay this additional tax through the consulate are
said to do so regularly, while those who are pursued by the agents, often try to shake
off their torturers by fleeing into the depths of the country. A Torgut-Kalmuk lama
called at the Russian consulate at Qulja one day and stated his intention of visiting the
Kalmuks in the neighbourhood of Astrakhan. He had let it be understood that the
Torguts kept up a regular connection with these Kalmuks and that the Khan had not
only assented to this, but wished it personally. He was, he said, very dissatisfied with
Chinese rule and was in terror of his life on his coming journey to Peiping. (AA 1940,
218-219)

... Russian Kirghiz make this district [= Zurgaan sumun in the Yulduz valley, in-
habited by Torguts] unsafe. They are famous for being the greatest horse-thieves of the
1li district and cause the population a great deal of trouble and frequently occasion
heavy losses. The highway from Qulja to the Russian frontier is also considered so
unsafe that practically all traffic ceases after dark. It is a regrettable fact that the
disturbers of the peace are to a great extent Russian subjects. (AA 1940, 246)

A belt of leaf-trees runs on the left a mile to a mile and a half from the road,
marking the course of the Tekes. Approximately in the centre of the plain stands a
small granite mountain, Qara Topun, which has given its name to the plain. In some
places the plain is rather marshy. At 5 p.m., having ridden for ten hours, we came to
Tchulak Terek or, as the Kalmuks call it, the Mukhur Terek river, on the bank of which
we encamped. Here there are some strips of field tilled by Kirghiz and some houses
built of clay. One of them was inhabited by merchants from Qulja, who trade with the
Kirghiz. You can buy sugar, tea, rice of poor quality, flour and various things here at
prices that are 50-60 per cent higher than in Qulja. The Tchulak Terek gorge and the
district on the Terek before it are inhabited by Khazaks of the Alban tribe, of which
about 500 yurts have remained Chinese subjects, while all the others have gone over to
Russia.» (AA 1940, 255-256)

The original listing is not alphabetical and persons belonging to the Kzej, Zurga,
Derve and Alban tribes are enumerated in irregularly alterating sequences. Only
the Torguts form a separate list. In the following the entries are, for practical
reasons, grouped tribewise and arranged in alphabetic order according to the
transliterated forms. The originals are given after a slant.

Statistics given in the numbered columns:

(1) Number of horses (“Cxoxpko nomajei’”).
(2) Number of horned cattle (“CKoIBKO poraToe CKOTHHE).
(3) Number of sheep (“Ckonbko 6apaHOBB”).

(4) Age when married: (4a) man, (4b) wife (“Bp Cxoxnpko nbTsh /
Korja sxenumes, M. / X.”).

(5) Number of children born during the last ten years (“3a 10 ab1s
CKONBKO POAMIL.”).

(6) Number of persons deceased during the last ten years (“3a 10 xbTs
CKOJBKO YMEPIO0”).

(7)Number of children in the family (“Cxonbko abreif”).
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1. KAZAK

Name M @ ) @a @) 5 G D Notes

Kizai (x3elt/xy3eit cyMyHs):

Adry¥ Anpuirs 5 6 5 20 18 3 — 5

Axim/Axums 10 50 100 20 17 1 — 1

Axmet/AxmeTsb 2 2 10 19 19 1 — 1

Alip/Amuny 1 2 — 34 20 2 — 2

Aszguudyw/Agaryyarry 50 10 300 20 26 1 2 2 2nd marriage at 20 (wife 26) [!]
Aul’bek/Aynn6ern 30 10 50 (26) unmarried
Aulkasym/Ayagkaceive 40 10 200 23 17 — 1 —

Azbaj/A36ait 20 10 200 (25) unmarried
Baigodan/Bgyronans 50 20 200 20 12 — — 2

Bajizak/Bailusaxs 5 5§ — 25 15 — ——

Bajmety/BaitmeTnt 35 50 500 32 18 — ——

Balabek/Banabexn 50 10 100 23 22 2 — 2

Bapsam/Bancams 30 4 20 20 17 2 3 2

Bejs/Beltcn 200 50 600 16 16 1 — 7

Bejsanbaj/Beitcan6ait 20 5 20 26 30 — — 4 hiswifedied
Bekpalat/Bexnanats 18 10 100 27 12 3 13

Bel’dy/Beabgn 3 15 — 15 17 1 1 3 joiner
Bensabaj/BencaGait 5 7 20 20 10 4 15

Bergovoj/Beprosoit 20 5 30 14 20 1 — 5

Bolbas/Bon6acs 40 10 50 25 15 3 1 6 farmer,state official
Bugasbaj/ByracGait 50 18 250 25 15 — — 3

Bugusbaj/Byryc6ait 40 20 300 20 17 2 — 11 2ndmarriage at 39 (wife 19)
Cerindjap/ILlepungane .250 100 1000 22 16 1 — 9 2ndmarriage at 37 (wife 17)
Caxanpljuk/Jaxaunmoxks 8 6 100 16 16 1 1 1

Cakebaj/Uaxebant! 10 8 S50 16 15 2 6 4

Carovoj/Uaposoit 20 6 300 20 13 — ——

Cekevej/Uexenelt 15 3 100 12 16 1 2 4

Cétaj/QéTait 10 10 100 25 17 2 110 2ndmarriage at37 (wife 18)
Cuméik/Uymunxs 1 2 10 22 19 4 — 5

CunkewUynxkey (cuns) 20 S5 20 32 18 3 — 4

Darubaj/Japy6ait 120 20 500 25 17 3 2 3

Darubaj/Hapy6ait 50 20 300 25 17 3 13

Derekbaj/Iepex6alt 20 20 100 18 16

Djabalak/[Ja6anaxn 40 15 15 20 14 — 110

Djaxbek/IaxGexb 40 15 100 20 13 2 — 3 enmoback

Djaxin/Jaxuns 9 6 150 11 9 2 — 2

Djakas//Jaxacs 10 6 102 (29 — — 1 — unmarried

Ermek/EpMex 15 3 100 14 16 5 — 7

Esrkan/Ecpxans 150 20 300 17 18 4 2 4

Etinbek/ETunGexs 200 10 200 37 16 1 — 1

Elembaj/3nembati 60 10 200 25 21 1 13

Gujxa/Tyiixa 150 30 500 17 15 5 — 7

Gunesbaj/T'ynec6aii 15 10 200 27 — — ——

Guramis/I'ypaMucs 30 4 100 25 20 1 21

Gusbek/Tycbex> 20 10 30 (18) unmarried servant at a manpan
Xoxabek/Xoxabexn 10 5 50 25 25 — — 2

Xumanbaj/Xyman6ait 4 —  —(Iforgot) — — 3

Xusain/Xycanns 30 10 100 37 20 — 10 5 father of Mamurbek

1 Inthe 1st marriage the partner died. 2nd marriage at the age of 29 (man) and 25 (wife).
2 Occurs twice, first as 'yc6exs, corrected to FyncGexs [['yHe6exs?], then again as 'yc6exs.
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ITbrajm/MGpaitmn 150 20 400 19 12 2 — 6

1dris/Mnpucn 10 6 50 18 15 2 4

Idugun/Mnyryns 20 3 40 17 14 3 — 3

Ildup/Mnayns 102 25 600 17 18 — — 17

Tljubaj/M noGait 20 10 100 25 13 2 3 4

Imanbaj/MmanGait 70 30 150 11 20 no children

Isa/Mica 5 3 50 30 30 — — 4

Isabaj/Mcabait 2 10 200 — — — ——

I$in/Mmuns 1 3 20 13 13 — 12

Issum/Mceyms 10 2 50 30 18 — — 3

Jakubaj/SIxyGait 100 40 300 13 17 3 — 6

Jamatyk/SIMaTRK B 40 20 100 13 14 3 210
Jusbosym/IOc6ochpmb 13 4 60 24 20 1 — 1

Jusdrs/IOcapen 10 12 50 19 17 2 27

Jusrstom/I0¢pgTomMs 20 5 60 20 18 — — 3

Jussenbaj/lOgcenGalt 5 3 — g8 10 1 — 1

Jussum/FOccyms (zyngi) 20 10 200 15° 14 5 — 5

Jussupbaj/IOccyn6ait 5 20 150 (16) unmarried
Jusurbaj/FOcypGait 20 3 — (19 unmarried
Kadrsiz’Kanpeyan 1 2 10 25 20 2 1 2 cobbler
Kalym/Kanums 4 10 200 23 16 — ——
Kantenbaj/KautenGait 5 4 40 38 17 2 135

Karabaj/KapaGait 5 6 50 15 12 1 — 1

Karmis/Kapmucn 6 10 100 30 20 1 3 4

Kasym/Kacumbp 20 4 100 22 21 2 1 2

Kedel'/Keuens (zyngl')“ 200 30 1000 37 16 3 110 2ndmarriage at40 (wife 18)
Kektaj/K exrait 5 10 500 20 17 4 17
Kopdjubaj/Konnio6ait 10 6 150 20 17 1 1 4

Kuanin/Kyauuunb 100 20 700 20 18 — ——

KZebaj/K xebait 80 15 100 25 18 1 21

MagowMaroy® 20 6 20 30 17 2 23
Mal’¢ibaj/Manbunbait 10 10 300 37 14 3 33

Mammre/Mammpe § 20 200 12 13 1 15
Mamurbek/Mamypbexs 20 10 30 (37) unmarried son of Xusain
Manke/Maske 20 10 30 37 20 2 32

Masz/Mac¢3b 50 10 300 34 18 2 — brother of Aszguudyu
Matke/MaTxe 4 6 15 32 12 — — 2

Medzym/Mensnmsb 100 30 600 19 19 1 11

Mekebaj/MekeGast 10 10 100 20 18 1 11
MuxodZan/Myxoaxanp 20 7 200 30 27 2 1 3 2ndmarrage at37 (wife 17)
Muka$/Mygams 5 3 s0 15 17 — — 1

Muratbek/Mypat6exs 300 100 3000 20 19 3 — 10 2nd marriage at 22 (wife 18)6
Murzale/Mypaanens 10 10 100 (25 unmarried
Musa/Myca 30 20 200 (18) unmarried
Noxtbaj/Hoxt6ait 6 6 100 47 17 2 23
Nural’bek/Hypans6exs 50 10 40 (20) unmarried farmer
Nurbes/Hyp6ecn 10 6 50 25 17

Osuman/OcyMaHsb 16 20 100 (16) unmarried
Raxinbek/Paxun6exs —_ = — 0 unmarried worker
Rajgan/Pajirasb 20 10 100 16 12 3 23

3 2nd marriage at the age of 30 (man) and 18 (wife), 3rd marriage: 49 (man) and 18 (wife).

4 Ketel’, followed by Cerindjap, are in the right margin marked as “two brothers”. The title zyngi is

probably a locanword from Kalmyk, cf. zingi “eine wiirde der offiziere und militirbeamten” (KWb

470a 2).

Occurs twice, first as Maroy, then as Meikyo (Mykuo).

6 3rd at 23 (wife 22), 4th at 25 (wife 27), 5th at 34 (wife 20); “according to rumor he should have 9
wives”.

w
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Saxadbek/Caxanbexkn 50

Sakal/Cakans 5
Santer/CanTeps 8
Satubaj/Caty6ali 15
Stxan/Crxaus 100
Stonbaj/CronGait 15
Sulejman/Cy neitmMans 25
Suvanbaj/Cysan6ait _
TamtwTamty 3
Tamyrbek/TambipGeks 20
Tan"er/Tanneps 100

TannadZan/Tannagxaun, 20

Tel’dovoj/Teabmopoit 20
Tetayjn/Terapjins 2
Teubaj/Tey6aii 30
Tiretja/Tupersa 300 100
Tjabaj/T abait 20

Tjurugoubaj/Tiopyroy6ait 2

Togur/Toryps 50
Togur/Torypn 40
TogZan/Torxans 100
Tourtaj/ToypTaii 10
Tulekt/TynexTs 15
Tul’kibaj/Tynsxubait 10
Tul’kmo/TyanrMo 20
Turobaj/Typo6aii 30
. Tutgud/TyTryws. 10
Tyjsanbek/TrificanBexs 20
Tysanbaj/Tucau6aii 60
Urtybaj/Y pra6ait 20
Urumbaj/Y pym6aii 15
Urumbek/YpymGexs 10

VetomdZan/Beromaxans 5

Alban (AnBaHb CyMyHB):

Botovoj/BoToroii 5
Tlljumanbek/M momanGex’ 20
Jantajbaj/SIuTai6ai 30
Mesbek/Mec6exn 10
Muzataj/My3araii 3
Tjumobaj/Tiomo6ait 200
Toxtobaj/ToxToGaik 10
Turt"xodZa/Typrexoaxa 700
Urman/Ypmann 11
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unmarried farmer
2nd marriage at 25 (wife 20)

farmer

his son is Gamtapbai

2nd marriage at 37 (wife 17)
2nd marriage at 43 (wife 13)
unmarried

unmarried

unmarried

unmarried )
2nd marriage at 25 (wife 16)

— unmarried

unmarried

2nd marriage at 53 (wife 19)

7 In the original the name is actually written “WUniomanbexGpTs”, in which the ending “-6pTs" most
probably stands for -6paTs ‘brother’ (of the foregoing?). An analogous case is found on the foregoing
page: “Acaryyauy 6pat, Macab, Uynkey chns”.
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2. KALMYK/TORGUT

Name B @ @ @ @) () (6) (7) Notes

Zurgaan sumun (3ypra cyMyHb, kanmaky “Kalmaks”):

Bainpatu/Baunnarty 250 80 300 18 17 1 — 6

Bota/BoTa 200 S50 600 15 13 — ——

Buga/byra 150 50 700 33 17 1 2 5 2nd marriage at 41 (wife 30)
Dury/Jlypst 2 10 — 25 20 — 1—

ElzAmyk/dnb3dMeiEs 500 50 700 17 15 — ——

Gilgun/Tunryus 6 10 — 15 15 2 — 8

GuéiTyun 30 40 30 20 17 — 1—

Imtum/MMTyMB 40 20 60 19 17 2 — 2

Inktelkal/Mukremskans 100 30 300 — — — 1—

Iesa/Weca (Mcca?) 100 30 400 18 15 4 4 7

Xatocaxan/Xaronaxasp 30 20 — — — — ——

Xotun/XoTyHs 2 18 30 17 18 2 — 7

Koma (-%-?YKoma (- 7 11 70 25 17 4 17

Kota/Kota 50 60 — 19 16 3 1 3 interpreter of Russian and Mongolian
KurdZap/Kypnxans 15 20 200 15 13 1 — 4

Ment"aga/MenTbara 600 60 700 13 12 — ——

Myka/MEuika 20 20 100 17 11 2 — 2

Mymil’&/Mumyasuks 50 20 100 18 17 1 — 1

Nana/Haxa 300 50 700 17 15 — ——

Nasumpatw/Hacymmaty 350 120 954 15 16 2 4 3 2nd marriage at 31 (wife 28)
Nosto/Hocto 50 20 200 13 12 — ——

Notja/HoTs 40 20 S50 15 15 — ——

Outa/OyTa 30 20 100 22 17 2 — 2

Padga/Tlaura 100 20 200 21 16 —

Pata/Ilata 20 10 — 25 13 — ——

Patynigut/TlaTsuryrs 500 100 1000 15 15 — 11— the wife died

Patry/TlaTph 10 13 15 17 16 2 — 2

Popa/Tlona 250 80 1000 27 21 1 11

Tergil’/Teprunn 150 20 400 15 17 2 — 2

Togluk/Tornyks 10 50 — 15 17 3 — 4 2ndmarriage at37 (wife 32)
T"ule/Tryne 300 50 S00 16 15 2 25

T"upfan/Teymuans 20 50 100 20 17 2 — 2

T"urpat/TbypnaTh 50 30 "100 19 19 2 1 2

T"urpat/Tpypnats 3 3 — 17 17 — 11—

T"uta/TeyTa 50 40 200 15 17 — ——

Dorwon sumun (repe cymyH, karmaxyu “Kalmaks”):

Dergel/Jeprens 1 2 — 22 18 1 1 2
Umaduk/YmManyxs — 2 — 29 17 — — 4
Torguts (Toproyrs):

Ara/Apa 6 7 — 25 20 3 — 3
Ara/Apa 5 2 10 20 16 — — 1 “shepherdLama”
Ara$/Apanrs — 1 — 20 19 — ——
Ara$/Apaurs 2 — — 20 17 — 11
Ara$/Apaurs 6 — — 19 19 — — — worker
AraSi/Apanimu 3 2 — 24 19 — ——
Armptun/ApnTyHs — — — 22 15 — — — worker
Belek/Benexs 2 1 25 20 16 2 — 2



Benbe/Benbe
Besutja/BecyTs
Bosna/BouiHa
Bota/BoTta
Bova/bBopa
Briva/Bpupa
Caryp/Llapbinb
Centyn/IedToins
Cery/Llepb
Cerin/lepuns
Cerytjap/ILleprITsSins
Cagdr/Uarnps
Cet/Uers
Cetva/UeTna
Cimit/Unmnrs
Cimit/Unmurs
Djap/[ans
Djap/dsmns
Djap/Ianb
Doré¢/opub
Dorte/Hopte
Dorté/Iopté
Dortéu/IopTéy
Dorti/JopTtu
Dortja/Iopta
Dorto/Jopto
Dorunta/JopynTa
El’zat/Enb3aTd
Emutun/EmMyTyHs
Erdyn/Epabins
Erincen/Epunnens
Ertarga/Eprapra
Eryc/Epuilrs
Ertnam/3pTHamMb
Erynzyc/3peIH3bis
Galdy/Tannwt
Gorva/T'opsa
Gunéek/T'yHuexkb
Gunéik/T'yHunk b
Gutinpa/I'yTunna
Xongou/XoHroy
Xuta/XyTa
Inka/Unka
Inka/Unka (fem.)
Inyge/Uunire
Justa/FOcra
Kaldyn/Kanaeius
Keik/Kunksb
Lite/JIute
Lite/JIure
Lo-su/Jlo-cy
Lo-sy/Jlo-chi
Mala/Mana
Minknasyn/MuHKHachIHD
Minmer/MunmMepsb
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farmer
farmer
farmer
“shepherd Lama”

worker
hunter
worker
“shepherd Lama”
farmer

farmer
ueHb [= uuns?] Mbprens

farmer

worker

worker
unmarried
“shepherd Lama”

worker
UeH'b 32kl
farmer
farmer
shepherd

farmer

worker
worker

farmer
3
worker

her husband died
hunter

son of Sakte
farmer

farmer

her husband died at 34
YEHD 3a/1bl



52
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Munoga/Mysora
Muter/MyTepn
Nar/Happ
Nerup/Hepyms
Nima/Huma
Nima/Huma
Nima/Huma
Nimkir/Humxups
Nog/Hors
Ocur/Ouypb
Otur/Ouypnb
Oram/OpaM®b
Oram/Opamb
Orsa/Opca
Our/Oypb
Paingoven/Ilanurosens (f.) 4
Panta/ITanya 10
Papfny/Tlandun
Pasy/Ilacn

Pasy/ITacu
Pasyn/IlacuHb
Pata/IlaTa

Pata/Ilata
Patxa/IlaTxa
Patma/IlaTtma
Patma/IlaTma
Patna/IlaTHa
Patno/IIatno
Sakte/CaxTe
Samtw/Camty
Sangos/Canrocs
Sante/CanTe

Sara/Capa

Senta/Cenra
Sevek/CeBexb
Suntuk/CyHTYyKD
Serip/Illepuns
Sipdur/Iunpyps
Sotxuca/florxyma
Suptur/Iynryps
Taglta/Tarnta
Tanbur/Tanbyps
Tanzy/Tan3u
Tanzyn/TaH3bIHD
Tasan/Tacanb
Tava/Tasa (father of Zapou)
Tava/Taea
Tergil/Tepruns
Tjanzyn/TaH3bIHD
Tjap/Tans

Tjap/Tams
Tjaptja/Tanrs
Togurtjap/Toryprans
Tongon/ToHrons
Torgel/Toprens
Tuk$a/Tykwa
Ture/Type

wow | 81

w

[
W o wms OO —

ol ol w80

—

DWW HRENO W=~

——
—

|N-'~—- l —
SO O~ =0 MDA W == 0o

|

O W W

—

Ii-hle.hl.O\SN.hmmo\ulSm»—.h-hll

SOV HEWUVWDRAEW

—

—
[~ BV N VAR 5]

HARRY HALEN
— (26)
— 50 30 1
— 19 16 3
50 17 16 3
— (20)

10 35 19 1
30 28 17 3
— 18 16 2
— 22 17 2
30 18 16 —
50 19 18 3
— 20 19 1
10 25 22 1
4 22 20 —
— 20 18 —
30 18 16 1
100 15 16 —
— 22 19 —
100 21 18 2
20 20 17 2
— 17 16 1
— 20 20 3
— 20 19 —
— 15 14 —
— 29
— 17 15 —
— 18 18 —
— 15 14 —
— 19 18 2
— 17 16 —
— 16 15 2
— 25 16 1
— 19 17 —
— 16 14 —
— 16 18 2
40 17 18 —
s0 15 16 1
50 21 20 1
— 18 17 1
— 16 17 —
— 22 19 —
20 25 17 —
— 18 17 —
20 21 19
— @1
— 20 17 —
— 19 16 3
— 20 18 1
100 33 22 —
— 19 14 3
— 30 22 —
— 26 16 —
— @Y
100 18 16 —
— 21 12 —
45 18 16 —
.- 15 14 —

|o~»-—-m.-1w|a\|—-|u|nox||

R L e R . A

I
1_,.)‘ l.;:..—N_-.—.-..;;-—-uwwi Nl l—‘

| s |

W

| Im—-—-uw

N = e

unmarried worker
farmer
unmarried shepherd

farmer, son-in-law of Zava
farmer
worker

worker

“shepherd Lama”
her husband died
worker

shepherd

worker
worker
unmarried worker

worker
worker
father of Lite

clerk
“shepherd Lama”
“shepherd Lama”

“shepherd Lama”

shepherd
worker
“shepherd Lama”

unmarried shepherd
2nd marriage at 30 (wife 25)

farmer

“shepherd Lama”’
farmer

unmarried farmer
carpenter
shepherd

“shepherd Lama”
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Umatuk/YMaTyxb
Upry/Y npn
Urapien/Y panuens
Ursa/Ypca

Uta/YTa

Uta/YTa

Utnasyn/Y THachsb
Uvan/YBann
Zapou/3anoy
Zava/3apa
Zotw/3oTy
Zotvo/3oTrO
Zuldus/3ynaycn
Zyjapat’/3nagaTh
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Notes on Kazak name forms
Adry$/Anpeins « cf. B6 Adis
Axim/Axums ¢ cf. B12 Agim

Axmet/AxMeTs * Z AxMmeT (Axmen) < Ar. Ahmad

Alip/Anuns « cf. B13 Alip; Z dninGex
AszguudywAcaryynmy ¢ ?
Aul’bek/AynnGexs * D39 Ayenn6ex/JyenGex

22
15
21

18
20
16
30
18
16
21
30
36

18
17
16
19

18
15
16
17
18
17
18
16
23

| ==

1

| = |

|

| s |

[N

o | oo

farmer

hunter
worker

farmer

lives as a worker

farmer

son of Tava

farmer, father-in-law of Nima
“shepherd Lama”

worker

farmer
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Aulkasym/AynxacsiMb © cf. D36 AGunkacum/d6inkaceim < Ar. Abulgasim; cf. B19 Aul

Azbaj/A36ait ¢ cf. D37 Axubait/IxiGait
Baigodan/Bauronans * ? cf. Z Balixagam

Bajizak/Baiiusaxs « B23 Bayzaq; D43 Bait3ak/Bajizak

Bajmety/BaiimeTH « D44 Bajimapu

Balabek/Bana6exs * cf. D46 Banra6ex/Baara6ek; Zv BanGrx

Bapsan/Bancams * ?
Bejs/Beiich * B26 Beys; D50 Beitc/Beitic

Bejsanbaj/Bejican6aii » D50 Beiicen6ait; Z Beiicembaii (Beficenbait)

Bekpalat/BeknanaTs * B26 Bek-polat; Z, D51 Bex6onaT

Bel’dy/Bennau * cf. D54, Z Bepau/Bepxi

Bensabaj/bencabaii ¢ cf. — Bejsanbaj/Beitcanbait

Bergovoj/Beprosoi » cf. D53, Z Benrubaii/Bearibaii

Bolbas/Bon6acs ¢ B30 Bolpas 3
Botovoj/boTosoit * D56 BoTa6ait; Z Bot6ait

Bugasbaj/Byrac6aii « cf. B32 Buyaz, Bugas; Z, D57 Byru6ait/Byrrbait
Bugusbaj/Byryc6aii « see — Bugasbaj/Byrac6ait; cf. B32 Buyu§
Cerindjap/Llepunasans ¢« cf. Tib. Cering ‘(he who has a) long life’

Caxanpljuk/Yaxannnioxs ¢ cf. B34 Cagan

Cakebaj/Uake6aii * cf. B34 Caqi, Caqa; Zv Yaku
Carovoj/Uaposoit « cf. D147 Hlapun6aii/IllopinGait

Cekevej/Uekeseii * cf. B36 Ceke; D147 Ilere6aii, Illere/Uere

Cétaj/UéTaii « cf. Z MloTaii

Cumtik/Uymunxs « cf. B39 Cumée-baba; Zv UniMubk

Cunkew/Uynkey « cf. B39 Cuney
Darubaj/[dapy6aii « cf. B43 Daru; Z JlayGaii
Derekbaj/[lepex6aii * cf. B44 Derek
Djabalak/[1aGanaxs * Z XKananax
Djaxbek/Oax6exs * ?

Djaxin/Qaxuus « cf. Z XKoxen

Djakas/[iaxacs » cf. Z JKaxam; B47 D’ayqa$, D’aqadi

Ermek/Epmexs * Z, D71 Epmex
Esrkan/Ecpxans * cf. Zv 3cepken; B51 Eser
Etinbek/ETunGexs * ?
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Elembaj/3nem6aii » Z dnim6aii; cf. D67 Enebaii

Gujxa/Tyiixa « (Chinese name?)

Gunesbaj/T'ynec6aii » B53 Giine§

Guramis/T'ypamucy * cf. Z Kypmau

Gusbek/T'yc6ext » cf. Z Kycbek (Kycnex)

Xoxabek/Xoxabexs * cf. B91 Qoqunbek; Zv Kokonbaii

Xumanbaj/Xymau6ait » B96 Quman; cf. Z Kynan6aii

Xusain/Xycauns * D145 Xycaiin/Xycaitbin < Ar. Husain

Ibrajm/HGpaiimMb » D86 MGpanm/blGpaiibim < Ar, Ibrahim; cf. B56 Ibray

Idris/Minpucs » D146 Blasipsic/Wapuc; B56 1dris < Ar. 1dris

Idugun/Unyryus « cf. B56 ldugan

Ildup/Unayns * ?

Iljubaj/Wnro6aii » cf. D150 Unebaii/Inebait; D68 Enubaii/Enibaii; Zv Mnebai

Iljumanbek/MnromanGex « In the original the name is actually written “MnioMan6exGpTs”, where

the ending “-6pT1” probably stands for -GpaTs ‘brother’ (of the beforementioned?). An analogous

case is found on the foregoing page: “Ac3ryyasly 6paT, Mac3b, UyHKey cblib”.

Imanbaj/MmanGait « Z Umau6aii < Ar. Iman + baj

Isa/Mca » B59 Isa; D87 Mca < Ar. Tsa

Isabaj/Ucabait » D87 Ucabaik

Issum/Uccyms « cf. E105 Mcum(-cynraH)

I$in/Uumns © B60 I8in; cf. E158 Mmum

Jakubaj/SIkyGaii « Z, D76 JKaxun6ait/XKaxpinGaii

Jamatyk/SImMaThIKD * ?

Jantajbaj/SInTaii6aii » cf. D79 XKanrait, Z XKantaxGait; D77 JKauar6aii

Jusbosym/KOcGochims * ?

Jusdrs/FOcppes  ?

Jusrstom/IO¢pcroms * ?

Jussum/FOccyms ¢ cf. B67 YuSumut

Jussupbaj/FOccyn6aii » Z XKycinGait

Jusurbaj/IOcypbait * erroneously for Jusupbaj/fOcyn6ait?

Kadrsiz/Kanpeuasb « B79 Qadirsiz; D90 Kagrip/Kanbip < Ar. Qadr

Kalym/Kanbims « B80 Qalim

Kantenbaj/Kanrtenbaii » cf. Z Kanrxau

Karabaj/Kapa6aii » Z KapaGait

Karmis/Kapmucs » B86 Qarmis; D94 Kapameic/KapMtic

Kasym/Kaceimt * B86 Qasim; D94 Kaceim/KackiM < Ar. Qdsim

Kecel’/Keuens » ?

Kektaj/Kekraii « B72 Kok-tay

Kopdjubaj/Kongio6ait « cf. B92 Qopcu

Kuanin/Kyaunus ¢ cf. D96 Kyan/Kyau; cf. Ch. Guanyin ‘Avalokite§vara’

Kizebaj/Kxebaii  cf. Z Koxex6aii; B71 Kice; B70 Kice

Magou/Maroy, alternatively Mykuo/Muixyo ¢ cf. D98 Marayusi/Marayus and Ch. md ‘horse’,
gou ‘dog’

Mal’¢ibaj/Mansuubait « B102 Malci; cf. Z, D99 Manari6ai

Mammre/Mammpe * B102 Mamir; D100 Mamsip

Mamurbek/Mamyp6exs * B102 Mamir; Z Mamsip

Manke/Manke  Z Manke

Masz/Mac3b ¢ cf. B104 Maz; Z Mec

Matke/Marke * cf. B104 Matkey; Zv Matek, MaTuke, Markeii

Medzym/Men3seims ¢ cf. D99 Maraym/Mar3ym < Ar. Masiim

Mekebaj/Mexe6Gaii « B104 Meke

Mesbek/MecGexs « cf. - Masz/Mac3b

MuxodZan/Myxonxans * cf. Z MyxaMeTXaH
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Muka§/Mykaws * B108 Muqa$; Z Mykau

Muratbek/Mypat6exs » D106 MypaTt6ex/Mypat6ex
Murzalen/Myp3sanens ¢ cf. B109 Mursalim, Murza; D107 Muipaa-
Musa/Myca » B109 Musa; D106 Myca/Myca < Ar. Miisd
Muzataj/My3araii * cf. B109 Mustay; D106 Mycaraii/Mycaraii
Noxtbaj/Hoxr6aii * ?

Nural’bek/Hypans6exs ¢ cf. B111 Nur-ali; D111 Hypamu/Hypanu; Z Hypanst
Nurbes/Hyp6ecs * E163 Hypneuc, E171 Hypneiic
Osuman/Ocymaus * B115 Osman, Osum; D118 Ocman
Raxinbek/Paxuubexsd « D122 Paxumbex/Pakbimbex
Rajgan/Paiirans * B119 Rayyan; Z Pajixan (Paiixan)
Saxadbek/Caxanbexs ¢ cf. Z Carar

Sakal/Cakans ¢ B121 Saqal

Santer/Canrteps » cf. B123 Sant [+er ‘man’?]

Satubaj/Cary6aii » B125 Satu-

Stxan/Ctxans « B125 Satqan

Stonbaj/Cronbait * cf. B125 Satan

Sulejman/Cyneiimans « D132 Cyxneitmen/CyneiimMen < Ar. Sulaiman
Suvanbaj/Cyan6ait « Z Cri6an6ait; B130 Suwan

Tamtu/Tamry * ?

Tamytbek/Tampip6ex » cf. Z Temipbex

Tan"er/Taubeps * cf. Z Tanip-

Tannad?an/Tannagxans « cf. Z Taua

Tel’dovoj/Teanaopoit + cf. B142 Tildi-yul; Z Ton6ai
Tetayjn/Tetaptitnn * cf. B142 Tetey, Tetiy; Z Totn-, ToTTH-
Teubaj/Tey6aii « cf. D136 Tay6aii

Tiretja/TupeTs * cf. B143 Tirentay

Tjabaj/Ta6aii » B34 Cabay

Tjumobaj/Tiomo6aii « cf. B39 Cuma

Tjurugoubaj/Tiopyroy6aii « cf. B39 Curu

Togur/Toryps  ?

TogZan/Torxans * Z TorxaH

Toxtobaj/ToxTo6ait * D139 TokThiGaii/ToxThi6ait; B145 Toyta-
Tourtaj/ToypTait » *Toyurtaj?

Tulekt/TynexTs * cf. D141 Tynex/Tynex; B150 Tulaq; B153 Tiilik, Tiilet, Tiilik-temir
Tul’kibaj/Tynbkutait « D141 Tynkubai/Tynxki6ait; B153 Tiilki-; B150 Tulke
Tul’kmo/Tynbkmo * ?

Turobaj/Typobaii * D140 Tope6aif/Topebaii
Turt"xod?a/TypTbxogxa * cf. B152 Turtu; B154 Tirt; B149 Tért
Tutgus/Tyrryws ¢ B152 Tutqus

Tyjsanbek/TrriicanGexs » cf. D140 Typcrinbex/TypebiHGek
Tysanbaj/TeicanGait * cf. B144 Tisan

Urman/Y pmant ¢ B156 Urman; D118 Opman-

Urtybaj/Y prriGait » B156 Urtuy

Urumbaj/¥Y pym6aii « Z, D118 Opnin6ait; B156 Urum

Urumbek/Y pym6exs » Z Oprimbex (OprinbGex)
VetomdZan/Berommxaus © cf. B27 Betim
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NOTES ON KALMYK NAME FORMS

Ara/Apa * Ara; S Ap, Apaa

Ara¥/Apaurs, Arasi/Apaum * Arag, Arafa; S Apur

Arptun/Apntyus * ?Arvta (< Rabtun? < Tib. Rabdan)

Bainpatuw/Bannnary « K25 Bayinbato ‘constantly firm’

Belek/Benexs ¢ Belg [Belik]; S Bunur; Bunar, Banor ‘knowledge, wisdom’

Benbe/Ben6e *+ Bembe, M20 Bembe; S Bsimba < Tib. Penpa / spen-pa ‘Satum; Saturday-born’

Besutja/becyrs ¢ cf. Mo. Busbsa

Bo$na/Boiuna « ?Bo$xn [Bo§xan]

Bota/Bora * Boda; cf. S Boty

Bova/bopa « Boban, 074 bosa;, cf. S Bosoo; Bysaii

Briva/Bpunsa ¢ ?*Birva; cf. S Bupaa

Buga/Byra * Buga; S Byra

Caryp/apbuin®s * ?

Centyn/UenToins * cf. K198 Tsantan- < Tib. can-dan ‘sandalwood’ < Skr. candana

Cery/Llepwt, Cerin/Llepuns » Cern [Ceren); M18 Ceren < Tib. che-ring ‘longlived’

Cerytjap/LlepbiTsans » Cem jab [CerendZap]; S. Lispanxan

Cagdr/Uaraps « Cakir [Caktyr], Cakdur, Cagdar; S Yargap

CévUers « cf. Yorrt ‘blazing; grand; majestic’; 2Joda [DZoda]; cf. S XKonos

Cetva/Uersa « cf. K217 T§*otba < Tib. mé ‘od-pa ‘sacrificer; venerator’

Cimit/Uumuts » Cimid; $ Unmua; Unmox < Tib. Jigmé / ‘jigs-med ‘fearless’

Dergel/[leprens » cf. S /Ianrap ‘extensive, vast; abundant, flourishing’

Djap/Osns « S 2Kas < Tib. skyabs ‘aid; protection’

Dor¢/Hopus * Dorj [DordZi]; M21 DorZi; S Hopx < Tib. Dorje / rdo-rje ‘thunderbolt; diamond’

Dorte/[Topte * Dorté/ QopTé, Dorti/Toprut

Dorto/JopTo, Dortéu/doptéy, Dortja/JopTa * Dort [Dorta]

Dorunta/IopyHTa * ?DSrvid

Dury/Iypu! « Diiri; cf. S Jops

El’zat/Ennaats * Olzit; S Onauiit; K104 OldZato ‘happy’

Emutun/EmMyTyH® * ?Emti

Erdyn/Epnpins * Erdn [Erdni]; M23 Erdeni; S Dpaasa < Skr. ratna ‘jewel’

Erincen/Epunuens, Eryc/Eprius * Erencn [Erencen]; M20 Erenéen; S Opunuun (Punuen) < Tib.
Rin-Cen / rin-Cen ‘great treasure’

Ertarga/Eprapra « cf. Tu. Er-Targyn (Kazak epic hero Er-Targin)

Elzﬂmyk}t—)maémum * cf. S Bnauniimenx(ep)

Ertnam/3prHams * cf. Mo. Erdem, Opmem ‘knowledge, wisdom, virtue, merit’

Erynzyc/3petuabius « cf. — Erincen

Galdy/Tangw ¢ cf. S Tant; see — Kaldyn/Kangeins

Gilgun/Tunryus = ?

Gorva/T'opsa * cf. S I'yp6anait, Cypsanmaii

Guéi/T'yun « 7HuCa [Guéa), Huén (Guéin)

Gunéek/T'ynuexs, Gunéik/T'ynuuks « Ginzg [Gjunzik]; M17 Giinééq; M18 Giinéiiq; S T'ysuar

Guserep/T'ycepens ¢ ?

Gutinpa/I'yTunna » ?

Xatocaxan/Xatouaxans ¢ ?Xatu¢-*xan

XongowXonroy e cf. S Xonrop, Xouxoi

Xotun/Xotyns * ?Hodun {Godun}; S Xortox

Xuta/Xyra * ?Xoda; cf. Mo. Xyrar ‘sanctity, bliss’

Iesa/Ueca (Mcca?) » 7Esn [Esen]

Imtum/UMTyMms © cf. - Emutun/EMyTyHB
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Inktelkal/MukTeabkans * *Enx-; cf. S Duxraiipan

Inyge/Mnsire, Inka/Muka, Inka (fem.) » ?Enké; S Duxsa

Justa/FOcra » Usta

Kaldyn/Kanneius « cf. S Tannan (West Mongol chieftain 1632-97) < Tib. dga -Idan *joyful’

Keik/Kunxs * Kichg [Kichik]; cf. S Kyutok; K52 Kesik ‘happiness; mercy’

Koma (-$-?)/Koma (-u-?) » Koma/Kosha

Kota/KoTa * ?Koti

KurdzZap/Kypaxans * ?Kurjn [KurdZin]; S Kypaxan

Lite/JInte * Lit [Litu]

Lo-sy/Jlo-cb1, Lo-su/Jlo-cy ¢ (Chinese name?)

Mala/Mana » ?Meld; cf. S Manaii

Ment"aga/MenTbara * K79 Mintak < Tib. smin-grags ‘fully blissfull’; ?Mandx [Mandax]; S
Mangax

Minknasyn/MuukHaceias ¢ Modnknasn [Menkenasun]; K82 Méngkenasun, S MeuxHacau
‘eternal lifespan’

Minmer/Muumeps * ?Migmr [Migmir], Murmap/Msrmap < Tib. mig-dmar ‘Mars; Tuesday-
born’

Munoga/MyHora * Mu noxa; S Myy-Hoxoii ‘evil dog’

Muter/MyTept * Mutr [Mutyr]; cf. Mo. mutur < Skr. mudra *seal; emblem, symbol’

Myka/Mbika « Mikd; M21 Miika; S Myra

Mymul’¢k/Mbimyabuxs © ?Mamul’(+€ik?)

Nana/Hana * ?

Nar/Hap®s * Narn [Naran}; S Hap; Hapan ‘sun’

Nasumpatu/HacymnaTy ¢ Nasn-Bata [Nasunbata]; S Hacaubat

Nerup/Hepyns + K97 Noirub < Tib. dngos-grub = Skr. siddha ‘magician’; cf. S Hopos; Tib.
Norbu / nor-bu ‘jewel’.

Nima/Huma * ?Tib. Nyima / nyi-ma ‘sun; Sunday-born’; S Ham

Nimkirt/Humkups ¢ Nimgr [Nimgir}; M21 Nimigir

Nog/Hors ¢ Noxa; cf. K96 Nochai : noxai ‘dog’.

Nosto/HocTto » Nosta; S Hooct

Notja/Hots » ?Nedé [Nedja]

OCur/Ouyps = Or [OCir]; M18 O¢ir; S Ounp; K124 Ot$‘yr; K121 Otsar < Skr. vajra ‘thunder-
bolt’

Oram/Opams * ?

Orsa/Opca « cf. S Opocoo, Opoc; ?0sr [Osyr], Ocop < Tib. ‘od-zer ‘ray, beam’

Our/Oyp® * S Opop; ?0vra

Outa/Oyra * ?0vata

Pacga/Ilaura « ?

Paingoven/Ilaunropens (fem.) * cf. Mo. (converb) bain ‘constantly’, bayan ‘rich’.

Panca/ITanua = ?Panka

Papfny/IlandHbr * ?

Pasy/Tlacwi, Pasyn/Ilaceinsb * ?Basng [Basang]

Pata/ITata » Bata; M19 Bata iibiisi; S Bat, Baraa

Patxa/ITaTxa * Batka

Patma/Ilarma ¢ Badm [Badmal; S Bagam < Skr. padma ‘lotus’

Patna/ITatna, Patno/IlaTHo « ?Batn [Batan]

Patry/Ilatper » cf. KWb bdtr; Mo. baatar; K21 Bator ‘hero, brave’; ?Badra

Patynigut/ITaTbinuryTs © 7Bat-Nigtad

Popa/Ilona  ?Boban

Sakte/Caxre * ?Sagda

Samtu/CamTy * ?Samtn [Samtan]; M22 Samtan

Sangos/Canrocs * ?Sankd; cf. SA Canracpaa

Sante/Canre * Santi

Sara/Capa « Sara, cf. S Capan, Capa roo; M18 Saran tuxai
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Senta/Cenra * cf. — Sante/CanTe

Sevek/Ceneks * Cevg [Cebek]; S 11aar

Suntuk/Cyntyks * cf. S Cyngykuun

Serip/Ilepun, = ?Sarap; K164 Sarab; S [llapas < Tib. fes-rab ‘supreme wisdom’

Sipdur/Iumayps, Suptur/Iynryps » Suptr [Suptyr]; ef. § IHooxsop

Sotxuca/Iorxyua * 7Sutg...... [Sutik.....]

Taglta/Tarnta * cf. S Tarraa, Tant; Talta

Tanbur/Tan6yps * ?

Tanzy(n)/Tan3ei(us) ¢ S Touku < Tib. Tendzin / bstan- ‘dzin ‘dharma-preserver’

Tasan/Tacans « cf. S Tocon

Tava/Tapa « K170 Taba < ?Tib. ¢ ‘a-ba ‘hard, solid’

Tergil/Tepruas, Tergil’ /Teprunsb * S Tapran

Tjanzyn/Tauseins © see — Tanzy(n)/Tan3bi(4b)

Tjap/Tans » cf. - Tava/Tasa

Tjaptja/TanTs » ?Tavta, ?Téavntd [Tavintja}; cf. S TasbT

Togluk/Tornyks « cf. Mo. Tuyluq Temiir (commander of Moghulistan in 1348-63)

Togurtjap/Toryprans * ?

Tongon/Tourons ¢ ¢f. Mo. Toyon/Toyan

Torgel/Toprens * cf. S Toopun

Tuk3a/Tyxura « ?Dogsn [Dogsin]; S Jloruus-

T"ule/Tryne * Tula; cf. S Tyna-byka

T"upSan/Teynmans * S Tysmun

Ture/Type * ?

T"urpat/TeypmaTs = ?

T"uta/TbyTa * Tuta

Umaduk/Y magyxs, Umatuk/YMaTyxs * ?

Upry/Yupm * ?0vra; S Osop

Urapien/Y panuens * < Ravian?; cf. S Paxaa

Ursa/Ypca * 7Urha; cf. S Ypu

Uta/YTa » ?Utta; cf. S Yyt

Utnasyn/Y traceinb * Utnasn [Utnasun]; M20 Uta nasun ‘long life’, cf. Utu nasté AyiiSa ‘the
Long-lived Amitayus’

Uvan/YBans * ?

Zapou/3anoy * ?

Zava/3asa * cf. S 3asb

Zotu/3oty ° cf. S 3omos; Sotu; M22 Zudu

Zotvo/3oTBo * Zodva, cf. M18 Zodbii; Mo. Sodbo < Tib.

Zuldus/3ynnycs » cf. Tu. Zulduz ‘star’

Zyjapat'/3uianarts ¢ cf. S 3agabagpax

Abbreviations

Mo. Mongolic
Skr.  Sanskrit
Tib. Tibetan
Tu. Turkic
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